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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	Ноёд, хатагтай нар аа!

	Би шүлэг хэрхэн яаж бичих жорыг ямар ч номоос олж үзээгүй бөгөөд өөрөө ч бас ямар ч зөвлөгөө өгөхгүй, ирээдүйн яруу найрагчид миний оюун билгээс дуслын чинээг нь олж аваасай гэж ямар нэгэн зөвлөгөө өгч, ийм арга барилаар бич гэж зааварлахгүй.

	Хэрвээ миний бие өнөөдөр урьдын болж өнгөрсөн үйл явдлын тухай дурсаж, дахиад л мөнөөх мартаж амжаагүй бүхнээ үзэн амсахад хүрвэл нэгэн тохиол, нэгэн орон зайг сонгох хэрэгтэй болно. Гэхдээ энэ бол урьд миний ярьснаас ондоо юм. Амьдрал дундаас би үргэлж түшиж тулах зүйл хийгээд хүний шинжээ алдахгүй байхад, мөн өөрөө өөрийгөө олоход тусалдаг нэгэн томьёоллоо олсон билээ. Олон жилийн уртад би бээр яруу найрагт ямар харьцаа хэрэгтэй байдгийг мэдэж авсан юм. Үүнд газар дэлхийн хийгээд сэтгэл зүрхний ямархан хувь нэмэр хэрэгтэйг ч бас ойлгосон.

	Эрхэм дээд болон цаг хугацааны яруу найраг гэдэг угтаа нэгэн үеийн нэгэн хэмийн доторх орь ганцаардал... бүх хүний дотоод ертөнц, мөнхүү орчлон ертөнцийг нээж болох далд нууц бөлгөө.

	Тэрчлэн би бээр энэ бүхэн бол чухамдаа хүмүүн хийгээд түүний сүүдэр, хүмүүн хийгээд түүний үйл хэрэг, хүмүүн хийгээд түүний яруу найргийн зохирол бөгөөд тэдгээр нь цугтаа нэг нэгэнтэйгээ харилцан шүтэлцээтэй болж, та биднийг цаг үргэлжид бодит ахуй хийгээд зүүд зэрэглээнд умбуулах авай. Ингэж л яруу найраг нь бүгдийг эвсэн нэгдүүлж, нэгэн учир зүйд оруулдаг гэдэгт би бат итгэдэг. Миний бие хүслэн болсон уулын голыг гаталж, ой моддын дунд наадаж, хохимой толгойн дунд бүжиглэж, өндөр уулсын ариун дагшин булгийн усыг амсан хүртэхдээ энэ бүхнийг олон түмэн хүртээсэй гэж бодохуйд, үүнийг анхлан нээсэн ч юм шиг, эсвэл энэ нь амин чухал хэрэгцээ нь болсон хүмүүсийн хэн нэгний юм билүү бүү мэд. Энэ бүгдийн учрыг олон жилийн туршид олж чадаагүй билээ. Өдгөө ч би бээр энэ бүхнийг биеэр амсан өнгөрүүлж, эсвэл зохиол болгон бичсэн билүү гэдгээ ч эс мэдэх бөгөөд энэ нь мөнхийн хийгээд цаг зуурын үнэн үү, эсвэл яруу найраг уу гэдгийгээ ч мэдэж чадахгүй л байна. Эцсийн тухай энэ бүхэн нь урьд, бичсэн шүлэг үү, эсвэл миний хэзээ хойно зохиосон шүлэг минь ч юм билүү ёстой бүү мэд.

	Иймээс ч яруу найрагч хүн хүмүүсээс суралцах ёстой гэсэн дүгнэлт хийж болох юм.

	Хүн ойртож нөхөрлөхийн аргагүй орь ганцаардсан хүн гэж үгүй. Хүмүүний замнасан бүх зам мөр нь ердөө л элгэмсэн дотносох нөхөрлөл рүү хөтөлдөг. Бид тэр ид шидийн мэт хязгаарт хүрвэл ганцаардал хийгээд өөрийн зожиг зангаа хүртэл тэвчих хэрэгтэй болдог. Эдгээр дуу хуур, бүжиг наадам л бидний оюун ухаан төлөвшил тогтсон эртний зан үйлийг өөртөө агуулсан байдаг. Энэ нь бид өөрсдийгөө хүн хэмээн ухамсарласан ухаарал юм. Нэгэн ширээний ард суугаад сэтгэл зүрхээ хуваалцахын аргагүй явцуу хүн гэж олон хүн намайг тооцож болох юм. Би өөрийгөө зөвтгөхийг хүсэхгүй бөгөөд яруу найрагчийн үүрэг зорилгод ял шийтгэл, өршөөл цагаатгал гэж байдаггүй болов уу.

	Юутай ч атугай яруу найрагт захиргаадалт тогтоож чадсан нэг ч яруу найрагч гараагүй. Ухаантай ч бай, тэнэг ч бай тэрнээс хэн нэгэн нь өөртэйгөө адилхан яруу найрагчийгаа яллах гэж өөрөө эсвэл өөрийгөө хамгаалж өмгөөлөхийн тулд бүх амьдралаа зориулах ёстой гэж шийдсэн байна гэж бодъё л доо, тэгвэл энэхүү ихэрхэг зан бидний замыг алдуулах бөгөөд хэрээс хэтэрсэн зүйл рүү түлхэх болно гэж би хувьдаа боддог.

	Яруу найрагт үнэн голоосоо дурлаж, хайрладаг хүмүүсийн дундаас яруу найргийн дайсан төрөхгүй. Харин яруу найрагч өөрөө өөртэйгөө эв түнжин хагарахад л мөнөөх яруу найргийн дайсан төрөх авай.

	Цаг үеийнхнийгээ болон бусдыг хэрцгийлэн дарлагч хүмүүстэй хэл амаа ололцож эвлэрэх арчаагүй дорой зан чанараас илүү аймшигтай дайсан этгээд гэж яруу найрагч хүнд байхгүй. Энэ бол цагийн цагт газар дэлхий дээр байх үнэн бөлгөө.

	Яруу найрагч бол "өчүүхэн бурхан тэнгэр" бус. Тэр бээр юутай ч гэлээ ямар нэгэн "бурхан тэнгэр" бус. Өөр мэргэжлийн, өөр юмаар оролддог хүмүүс нь угтаа тэдний хэзээ ч хүршгүй өндөрлөгт яруу найрагчийн байдаг далд нууц хувь тохиолыг огт мэддэггүй юм. Та бидэнд зайлшгүй хэрэгтэй байдаг үмх мах, зүсэм талхыг маань бэлдэж өгдөг хэдий ч өөрийгөө бурхан тэнгэр гэж үздэггүй тийм хүнийг л сайн яруу найрагч гэж хэлдэг хэмээн би хэдэнтээ ярьсан билээ.

	Өөрийн ёс төгөлдөр бөгөөд эгэл даруухан ажил бол - гурил зуурч, гал дээр хөөлгөж, өдөр бүр хүмүүст талх жигнэн болгож өгдөг нийгмийн үүрэгтэйнхээ дагуу хийж байгаа ажил гэсэн үг. Хэрвээ яруу найрагчид өөрийн үүргийг энгүүнээр ойлгож чадвал, энэ нь үлэмж их үйл хэргийн эх нь болж, түүний хувь нэмэр нь орчны хүмүүсийнхээ амьдралын нөхцөлийг төгс өөрчлөн нийгмийн байгуулал (байгуулалт) болох нэгэн энгийн мөртөө амаргүй нөр их үйл бөгөөд түүний материаллаг хувь нэмэр нь идэх талх, амьдралын үнэн, алдаа оноо, хүсэл мөрөөдөл болдог.

	Хэрвээ яруу найрагч нэгэнт л холбогдсон бол, хүн бүхэн энэрэнгүй сэтгэлээ өөрийн сонирхол, өөрийн гараар бусдадаа дамжуулахын төлөө хэн бүхний өдөр тутам оролцох тэмцлийг хэзээ ч зогсоож болохгүй бөгөөд энэ нь яруу найрагчийн нэмэр хандив, хүн төрөлхтний хүсэл мөрөөдөл, алдаа оноо, идэх талх, ер тэгээд хөлсөө дуслуулсан хандив нэмэр юм.

	Зөвхөн энэ л замаар замнаж мөнөөх хүмүүнд мах бодгалийнх нь хувьд бид амьдралын өргөн хүрээнд яруу найргийг эргүүлж авчирч чадах бөгөөд үе бүхэнд амьдралын өргөн хүрээнээс яруу найраг хасагдаж, үе бүхэнд үүнийг бид өөрсдийнхөө гараар хийсээр байна.

	Намайг харьцангуй үнэнд хүргэсэн алдаа оноо, мөн нэг ч удаа эндүүрүүлээгүй үнэний аль аль нь ч (би өөрөө хэзээ ч утга зохиолын хүнд хүчир, оюунлаг ихтэй ажиллагааг эрмэлзээгүй боловч) миний замнах замыг зүглүүлэн чиглүүлж, зааж зааварлах, удирдахыг зөвшөөрөөгүй юм. Гэвч үлгэр домгийн хий үзэгдлийг бид өөрсдөө амилуулах юм байна гэдэг ганц л зүйлийг би ойлгосон юм. Иймээс ч хожмоо бидний хөгжилд улам их саад тотгор болох юмыг бид өнөөдөр хийж, цаашид ч хийхээр завдаж байна.

	Бид бодит ахуй хийгээд реализмд хүрэх нь зайлшгүй. Өөрөөр хэлбэл, маш ухаалгаар бодвол биднийг хүрээлэн буй юмс хийгээд энэхүү бодит байдлыг төгс өөрчлөх замаар л түүнд хүрэх юм.

	Тэгвээс бид өөрсдөө өчнөөн хэмжээ хязгаарлалт тогтоож, амьд бүхэнд амьдралыг нь эргүүлж цэцэглүүлэхийн зэрэгцээ мөн устгаж байгааг ойлгох болно. Бид өөрсдөө өөртөө биднийг дараа живүүлэх яг тоосго ахул тийм "реализмыг" тулган хүлээлгэж, тэгээд түүгээр барилга барихыг бид өөрийн анх түрүүний үүрэг гэж тооцож байна.

	Нөгөөтээгүүр, хэрвээ бид өөртөө нэгэнт ойлгогдох, эс ойлгогдох зүйлээр (бурхны хөрөг) шүтээн бүтээх аваас шилмэл гэхдээ нэг их бус, шүтээн бүтээж, мөн бас далд нууц шүтээнийг бүтээж, хэрэв бид бодит үнэн байдал хийгээд түүнээс уламжлан үүссэн бүгдийг зайлуулах аваас удахгүй тогтворгүй хөрсөн дээр гишгэж, энэхүү балчиг намагт хөл минь шигдэж, улмаар бид живж, мөнөөх шүтээн маань бидний амьсгалыг минь боогдуулах болно. Хязгааргүй өргөн уудам Америкийн зохиолчид бидэнд энэ яагаад хамаарч байна вэ гэвэл бид энэ элчилгүй өргөн уудам орон зайг амьд амьтнаар дүүргэх уриаг эцэж цуцахаа мэдэхгүйгээр сонсож байна.

	Энэ ертөнцийн оршин суугчийн хувьд өөрсдийн үүргээ ухамсарлаж, мөн үүний зэрэгцээ энэхүү аглаг зэлүүд ертөнц, тэр тусмаа шударга бус явдлаар дүүрсэн, энэ их эзгүй цөлд шүүмжлэлтэйгээр хандах нь бидний хамгийн гол үүрэг гэж тооцон, эрт урьд амссан зовлон зүдүүрийнхээ төлөө өшөө хонзон авах хийгээд хөшөө чулуу, эртний эвдэрсэн балгас, Помпейн талын зах хязгааргүй анир (Өмнөд Америкийн дулаан уур амьсгалтай) зүүрмэглэгч ой мод, тэнгэр нижигнэтэл дуугардаг уул усанд шингэж үлдсэн далдын хүсэл мөрөөдлийг нь зүрх сэтгэлээрээ мэдрэх нь бас бидний үүрэг болно.

	Бид энэхүү уудам эх газрыг дүүргэх хэрэгтэй гэдгийг яс махнаасаа ойлгож, энэхүү үлгэр домгийг зохиож, байгалийн юмс үзэгдэлд анхлан нэр өгөх энэ ажил нь биднийг улам дэврээж байна.

	Магадгүй миний амьдралын багахан туршлага үүгээр тодорхойлогдсон ч энэ нөхцөлд хурц огцом зан, хэрээс хэтэрсэн ааш, гоморхлын үг энэ тэр маань Америк тивийн иргэний ерийн Өдөр тутмын ажлаас хэтрэхгүй байж болно.

	Миний шүлэг бүхэн маань хүнд үзэгдэхийг хүсэж, найраглал бүхэн маань амь ажлын гол зэвсэг минь байж, дуу бүхэн маань бүх зам огтлолцсон тэр нэгэн орон зайнд нэгдэл нягтралын бэлгэ тэмдэг болж, эсвэл хэн нэгэн хүмүүн ирж шинэ ул мөрөө зурж сийлсэн чулууны хэлтэрхий, эсхүл ургамал мод ч байсан ч яах вэ.

	Яруу найрагчийн үүрэг зөвхөн ийм л байх гэж би итгэдэг. Миний зөв, эсвэл би үүнээс үүдсэн бүх уршиг балагтайгаа цуг эндүүрч болно. Гэхдээ миний нийгэмд гүйцэтгэх үйл ажил маань хүмүүний амьдралын, энэ нийгмийнхээ амьдралын нэгээхэн хэсэг байх ёстой гэсэн дүгнэлтэд хүрсэн. Ер ялагдал хийгээд ялалт, сүйрлийг хараад би энэхүү дүгнэлтэд хүрсэн юм. Америк тивд далайцтай тэмцлийг улам өрнүүлж, олныг татан оролцуулсан нь жирийн хүний хувьд миний үүрэг ард түмнийхээ зохион байгуулсан өргөн хүчтэй нийлж цохилох зүрх, урсах цусаа юүлэн, бүх итгэл найдвар, хүсэл сэтгэлээ нэгтгэвээс тэрхүү зохиолчид хийгээд ард түмэнд хэрэгтэй эх ундарга нь оргилон гарч буй гол замнах зам маань эхэлнэ.

	Хэдийгээр миний байр суурийг хүн бүхэн хүлээн зөвшөөрөх албагүй, тэр тусмаа үнэнийг хэлэхэд өргөн уудам, хэцүү бэрх улс оронд амьдарч буй бидний зохиолчдын хувьд өөр зам байхгүй гэж бодож байна. Хэрэв бид харанхуйг гэгээрүүлэхийг хүсвэл, бидний ном зохиолыг уншиж чадахгүй, бичиг мэдэхгүй учраас бидний бүтээл туурвилын тухай үгээ хэлж чадахгүй энэ сая сая хүмүүсийн хүн ёсоор гэгээрүүлэхийг эрмэлзвэл энэ ертөнцөд хүний сайхан чанаргүйгээр хүн гэж явна гэдэг учир утгагүй бөгөөд энэхэн сайхан чанар мөнөөх сая сая хүмүүст байгаасай гэж хүснэ.

	Бид бүхэн хэцүү хүнд өвийг өвлөж үлдсэн. Миний ард түмэн эрт урьдын хараал зүхлийн бай болсоор байна. Уг нь энэ ард түмэн бол хамгийн ариун цайлган, сэтгэл сайхантай, сайхан амьдрууштай ард түмэн агаад тэд чулуу эрдэнэсээр гайхамшигт суварга завсар чөлөөгүй босгож, гайхамшигт дурсгалт зүйлсийг буй болгосон боловч хожим нь нэгэн үеийн турш тэдгээрийг газрын хөрстэй нь тэгшилж, энэ өдрийг хүртэл аймшигт колонийн боолчлол нь үг дуу гаргахгүй байхыг шаардаж байна.

	Бидний замыг заагч одод нь тэмцэл, итгэл найдвар хоёр юм. Ор ганц хүнд тэмцэл, итгэл найдвар гэх юм үгүй билээ.

	Чинагш тайван дөлгөөн зан, эндүүрэл болоод төөрөгдөл, хүсэл шунал, цаг үеийн нь амин чухал хэрэгцээ, түүхийн үйл явц бүхэн цугтаа хүний дотор цогцолдог.

	Хэрвээ би агаа их Америк тивийн өнгөрсөн феодалын нийгмийн үед амьдарч, ямар нэгэн алба хашиж явсан бол хэн байх бол оо?

	Хэрвээ би өнөөдөр эх орныхоо эдүгээгийн өөрчлөлтөд хэр чинээнийхээ хэрээр гар бие оролцож, үүгээрээ бахархаж чадаагүй сэн бол, Шведийн энэхүү эрхэм шагналыг хүртэх аз тохиож, зовхи минь өөд явах байсан гэж үү?

	Хүмүүстэй нуруундаа үүрсэн үүрэг хариуцлагаа хувааж, ертөнцийн эзэн болох хүмүүний бодгалийг бишрэн хүндэлж, цаг зуурдаар эндүүрэн төөрөлдсөн хүмүүний хийх эцэс төгсгөлгүй "дайнд" хэр хэмжээгээрээ зүтгэхийг эрхэм болгон, эцэж цуцахыг мэдэхгүйгээр урагш алхахдаа өдөр бүхэн бардам дээрэнгүй, гөжүүд зөрүүд хүмүүстэй ч улаан нүүрээрээ лавтай тулгарах хүндхэн замыг би сонгосон билээ. Мөнхүү найрагчийн үүрэг маань намайг зөвхөн цэцэг навчтай ураг төрөл болгох бус мөн уй гуниг, хайр дурлал болоод хүршгүй зовлон зүдүүр, хатуу ширүүн хүнд үйл, хүчир ажил хөдөлмөр зэрэгтэй ураг төрөл болохыг тушаадаг юм.

	Яг зуун жилийн өмнө ядуу зүдүү ч, цөхрөнгөө барсан бүх яруу найрагчдаас хамгийн айхавтар нь болж гайхамшигт яруу найрагч: асар их тэсвэр тэвчээрээр биеэ өвч зэвсэглэсэн бид бүхэн нэгэн сайхан хот руу үүр цүүрээр дайран орно хэмээн лүндэн буулгасан билээ.

	Би зөн бэлгэч-Гембогийн энэхүү лүндэнд итгэдэг билээ.

	Би өөрөө бүх дэлхийн бүдүүвчилсэн газар зүйгээс холдсон, бөглүү зэлүүд хөдөөгийн хүн билээ.

	Би бол яруу найрагчдын эгнээнээс хамгийн гээгдсэн найрагч бөгөөд миний шүлэг довоосоо хэтрээгүй, уйтгартай, бараан шүлэг билээ. Гэвч үргэлж хүнд итгэж ирсэн. Би хэзээ ч итгэл найдвараа гээгээгүй. Магадгүй иймдээ ч би өөрийн шүлэг, нэр алдартайгаа цуг энд байгаа ч юм бил үү.

	Эцэст нь сайн дураараа хөдөлмөрлөгч хүмүүн, яруу найрагчдад ирээдүй маань Гембогийн ганц өгүүлбэрт багтсан гэж хэлэх ёстой.

	Зөвхөн нэгэн их тэсвэр тэвчээрээ өвч хадгалж чадваас бид гэрэл гэгээ, шударга ёс, хүнлэг ёсыг бүх хүнд өгөх нэгэн гайхамшигт гандирсны хотыг байлдан эзэлж чадна. Энэ бол яруу найраг хэмээх нь хоосон дуу (шал дэмий зугаа) биш гэсэн үг юм.

	Тэнгэр бурхнаас заяасан амьдралын гайхамшигт нууцыг болгоон соёрхдог бүх хүмүүн энэ индэр дээр миний гарах болсон учир тохиолыг нэгэнтээ тунгаан чадах буй заа.

	Бүүр сургуульд байхад минь тэр үед Польшид хэвлэгдэн гарч байсан "Нобелийн шагналтнуудын номын сан" хэмээх цувралыг уншиж байсан бөгөөд одоо ч би ямар цаасан дээр, ямар үсгээр хэвлэсэн байсныг ч тодхон санаж байна.

	Нобелийн шагналтнууд гэж үргэлжилсэн үгийн зузаан зузаан ном бичдэг хүмүүс байдаг гэж тэр үедээ бодож байсан төдийгүй тэдний дунд бас яруу найрагч ч байдаг юм байна гэдгийг мэдсэн мөртөө урьдын энэ л бодлоо удаан хугацаагаар орхиж чадаагүй билээ.

	1930 онд манай их сургуулийн сэтгүүлд миний анхны шүлгүүд хэвлэгдэж эхэлсэн ч би бээр зохиолч хэмээн нэр зүүхийг төдийлөн хүсээгүй.

	Хожим хойно орь ганцаар Франц, Америкт польш хэлээр шүлэг яаж бичихийг заах гэж бишгүй хөглөж байхдаа л нэрд гарахыг хүссэн хэр нь ээ зөвхөн өөрийн хотдоо эсвэл тосгон сууриндаа л нэрд гарахаас цаашлаагүй яруу найрагчийн зохист дүрийг өөрөө өөрөөсөө олж харж билээ. Хүүхэд ахуйдаа уншсан Нобелийн шагналтнуудаас миний яруу найргийн тухай ойлголтод маш их нөлөө үзүүлсэн хүн бол Сельма Лагерлеф бөгөөд түүний нэрийг энд дурдахад таатай байна.

	Түүний "Гайхамшигт аялал" хэмээх номыг би их хүндэлдэг байсан, энэ номын гол баатарт хоёр дахин илүү их хариуцлага үүрүүлдэг юм.

	Тэр гол баатар маань газар дэлхий дээгүүр нисэж, бүгдийг дээрээс нь харахдаа газар дэлхийг нэгд нэгэнгүй ухааран ойлгодог бөгөөд ингэж яруу найрагчийн оноо тавиланг зүйрлэсэн ч байж болох юм.

	Үүнтэй яг адил зүйрлэлийг хожим нь Европ дахинд Козмир гэдэг нууц нэрээр алдаршсан XVII зууны үеийн яруу найрагч Моизе Сарбевскийн латин хэлээр бичсэн нэгэн магтаалаас олж үзэж билээ.

	Тэр бээр амьд ахуйдаа манай их сургуульд яруу найраг судлалыг зааж байжээ. Энэхүү магтаалдаа Вильногоос Брюссель хүртэл тэндхийн яруу найрагч нөхдийн хамтаар Пегас1 хэмээх моринд сундалж аялсан тухайгаа өгүүлсэн байдаг.

	Нильс Хольгерсон ч дээрхийн адил нуур гол, ой мод хийгээд аль холын газар нутгийг тэртээ дээрээс харна.

	Тиймээс ч шимтэн харж, шимтэн бичих нь яруу найрагчийн хоёр гол шинж болсон болов уу.

	Яруу найрагч гэж “Үзсэн хийгээд үзсэнээ л бичих”-ийг хэлдэг хэмээн ойлгодог хэн бүхэн яруу найргийн хэлний өвөрмөц тоо томшгүй онолыг дээдэлдэг цаг үеийнхэнтэйгээ маргаан үүсгэхээс өөр аргагүйд хүрдэг гэдгийг ойлгох хэрэгтэй.

	Яруу найрагч бүхэн төрөлх хэлээрээ өмнөх үеийнхнээсээ хамааралтай байдаг агаад өөрийг нь мэндлэхээс өмнө туурвиж байсан яруу найрагчдын арга барил, хэлбэрийг өвлөдөг.

	Гэвч үүний зэрэгцээ яруу найрагчдын туурвихуйн хуучин арга нь түүнд нэгэнт таарч тохирохоо больсон ч байж болно.

	Урьдын аргад өөрийгөө хүчээр зохицуулах гэж хичээх аваас ингэж түрхэн зуур баг өмсөн мэхлэхээс сэрэмжлүүлсэн чимээг л өөрөөсөө олж сонсох болно.

	Мөчөөгөө өгөхгүй тэрсэлдэвч үе тэнгийнхнээсээ ч, олон янзын авангардизмаас ч хамааралтай хэвээр үлддэг. Харамсалтай нь шүлгийн анхны түүврээ хэвлүүлэхэд тэр бээр аль хэдийн мөнөөх авангардизмд автсан байдаг. Тиймээс дөнгөж хэвлэгдээд будаг нь ч хатаагүй шахам байгаа бүтээл нь ямартай ч өөрийнх нь хамгийн сайн бүтээл мэт санагдах бөгөөд тэр зохиол нь урьдын арга барилаас чөлөөлөгдөж чадаагүй, түүний харьяалалд бүрмөсөн автсан бүтээл байдаг.

	Ний нуугүй хэлэхэд цорын ганц зөв арга бол цааш нь эрлээ үргэлжлүүлж, эрэл бүгд давтсан хэдий ч шинэ ном хэвлүүлэх явдал, ингэж нэхэн мөрдөхөд ямар ч эцэс төгсгөл байхгүй.

	Урьд нь Нобелийн шагнал хүртсэн яруу найрагчийн бичсэнээс холуур өнгөрөхийн тулд аяндаа гуужин унасан могойн арьс адилаар өөрийн бичиг өөртөө үлдэх ч тохиол байж болно.

	Төгс төгөлдөр агаад эцэс төгсгөл гэж байдаггүй нууцхан урагшлуулах хүч гэж чухамдаа юу байж болох вэ?

	Энэ бол бодит байдлын эрэл гэж би боддог. Энэ үгээрээ би бээр сүүлийн зуун жилд гүн ухааны маргаанаас хол хөндий байсан гэсэн мөртөө эрхэм дээд учир утгыг илэрхийлэх гэсэн юм.

	Энэ бол галууны далавчин дээрээс Уильсийн харсан, мөн Пегас морины нуруун дээрээс латин магтаал зохиогчийн харсан хөрст газар юм.

	Үгээр яаж ч бүгдийг нь зурлаа гэсэн бүх баялгийг нь шавхаж үл гүйцэх хөрст газар ажээ. Ингэж батлахыг оролдох нь өдгөө цагт удаа дараа дуулдах болсон, нэгэн цагт Понтий Пилатын "Үнэн гэж юу вэ?" гэсэн асуулт болох "бодит ахуй хэмээх юу вэ?" гэсэн асуултыг хайхрахын хэрэггүй гэсэн үг.

	Эсрэг тэсрэгийн хослол дунд бидний цаг үргэлж хэрэглэх дуртай үхэл, амьдрал хэмээх эсрэг тэсрэгээс дутаахааргүй үнэн, худал болоод бодит болон хоосон ахуйн эсрэг тэсрэг чанар ч юунаас чухал билээ.

	Уран бүтээлдээ ачийг санаж явах ёстой Симон Вайль "Вай завсар хэмээх нь" яруу сайхны сэтгэл хэмээн хэлжээ. Гэвч мэдрэхүйн зай завсар гэж байж болохгүй. Би бээр миний нэгэн шүлгийн нэр болох "Европын үр сад" билээ. Гэвч энэ бол энгүүн боловч гашуун үг авай. Мөнхүү би бээр францаар "Ондоо европ" гэж орчуулагдах өөрийн намтраа бичсэн номын зохиогч билээ.

	Ер хоёр өөр европ буй нь маргашгүй бөгөөд энэхүү ондоо европын хүмүүс бидэнд ХХ зууны "Зүрхний чанад харанхуйд" нэвтрэх хувь тохиолоо. Би бээр дан ганц яруу найргийн тухай яриад байж чадахгүй агаад яруу найргийн тухай ярихдаа орон зайн хийгээд цаг хугацааны онцгой нөхцөл байдалтай хэрхэн зөрчилдөж буйг ч ярих ёстой...

	Манай зуунд өөрөө өөрийгөө хөнөөх ухааныг олж, бүгдийн дур хорхойг хялбархнаар хөдөлгөж болох цаг үед бид сохор хүмүүс мэт тэмтчин урагш дөхнө.

	Евроазийн эх газрын баруун этгээдийн жижигхэн арал дээр хоёр зуугаад жилийн өмнө эхэлсэн их эргэлтийн үед амьдарч байсан хэн бүхэнд хоосноос бодит ахуйг ялгах тийм ч хялбар бус байлаа. Түдэлгүй энэхүү эх газрын тасархай нь нэгэн үеийн турш ертөнц дэлхийг нэгэн техникээр, шинжлэх ухаан соёлоороо бүрхсэн билээ.

	Ялангуяа бодитоор болон оюун ухаанаар нь устгасан сая сая хүний амьдралыг сүйд хийсэн хувьсгал хийгээд дайн тулааны хэнээрхэлд дуудсан өөдгүй харгис үзэл бодол ноёрхсон Европын тэр газар нутаг дээр олон янзын хүсэл сонирхлыг өөд өөдөөс нь сөргүүлэн тавихад бүүр ч бэрхтэй.

	Гэр бүл, шашин шүтлэг, зан заншил, сургаал номлол хийгээд юуны түрүүнд хүмүүсийн хоорондын үнэн сэтгэлийн харилцаа зэрэг нь нийтийн өв хөрөнгө болж, өөрөөр хэлбэл, хүн төрөлхтний бүхий зүйл хийгээд эмх замбараагүй, учир утгагүй зүйлс ч өөрийн тодорхой хүрээнд нэг нэгэндээ үнэхээр дотносож уусан хутгалддаг.

	Олон оронд нийгэм, ард түмэн, иргэн хэмээх уламжлалт холбоо өөрөө аажмаар үгүй болохын аюул тулгарч буй эдгээр орны иргэд аль ч учраа ололгүйгээр хувь тавилангүй хүмүүс болон хувирч байна. Гэвч өөр нэг зүйл гэвэл гэнэтхэн аюул нүүрлэхэд бүтээлч амьдралын үнэ цэнэ мөнөөх уламжлалт холбоог хадгалж үлддэг (...)

	Нэгэнтээ тэнгэрээс яруу найрагчийг харахад хөрст газар нь түүнийг дуудан хашхирсан бөгөөд хөрст газрыг өндрөөс яахин шүтэж болох билээ. Нэгэн давшгүй бодит зөрчил буй болж, өдөр ч амар тайван байлгахгүй зовоох болсон бөгөөд үүнийг бид оршихуй хийгээд үйлдэхүйн хоорондын зөрчил эсвэл урлаг хийгээд хүмүүсийн эв нэгдлийн хоорондох зөрчил гэж хараахан нэрлээгүй байгаа билээ.

	Гэвч бодит байдал үүнийг юу гэж нэг үгээр тодорхойлж болохыг шаардаж байгаа боловч хэрэв бид үнэхээр түүнээс хамааралтай бол тэсэхэд бэрх хэдий ч яруу найрагчийн амнаас зовлонт Иовын гомдлын үг гарах ёсгүй бөгөөд бүхий л урлагийг ямар нэгэн үйл явдалтай харьцуулбаас юу ч биш болно.

	Харин бодит байдал нь түүнийг мөнхийн буян нүгэл, итгэл цөхрөлийн ээдрээнд авч явах хэрэгтэй болдог ба ингэхдээ зөвхөн орон зайн болон бодит ахуйгаас илүү дээр өргөмжлөх ёстой, энэ нь чухамдаа ёс суртахууны өөрчлөлт болно. XX зууны хямралдаанд хүргэсэн зөрчлийн гол шалтгаан нь ийм л байсан бөгөөд энэхүү зөрчил нь хүн хүнээ алж хядсаар бузартсан газар дэлхий дээр яруу найрагчдад ч ил байгаа. Цаг үеийнхээ гэрч болох үйлтэй яруу найрагч хүнд юу бодогдоно вэ? Илүү сайн сайхан байгаасай билээ хэмээн өөрөө өөртэйгөө зөрчилдөж шаналан байж шүлгүүдээ бичсэн найрагч юу эсийг бодох билээ. Хэрэв тэр бээр хүсээгүй бол эдгээр шүлгээ хэзээ ч бичихгүй.

	Хөөгдөж цөлөгдсөн бүх хүмүүсийг ивээн, эх нутагтай нь бодол зүүдэнд нь уулзуулдаг буянтан гэвэл Данте мөн. Гэвч Флоренцын үеэс хөөгдөж цөлөгдсөн хүмүүсийн тоо ямархан их өсөө вэ!

	Яруу найргийг цөлнө гэдэг урьдын "мэргэн санааны" үр дагавар буюу засгийн эрхийг барих хэн бүхэн хүсвэл эх хэлэндээ хатуу цензур тогтоогоод зогсохгүй үгийн утгыг ч өөрчилж чадна.

	Чөлөөт бус нийгмийн хэл хэзээ ямагт тодорхой нэг л дадалтай болдог нь онцгой үзэгдэл юм. Бодит байдлыг нэгэн бүхэл бүтэн хэсэг ч гэлээ ямар нэгэн нэр зүүж чадаагүй учраас л оршин тогтнох тодорхой болдог. Үүнтэй адилаар утга зохиолын онол, "бичгийн чадвар" хоёрын хооронд далд холбоо буй бөгөөд тэр нь тоталитар засаглал бэхжихийн хэрээр өөрөө өөрийгөө тэтгэдэг.

	Яруу найраг хийгээд үргэлжилсэн үгийн зохиол бичих хөдөлмөрийг өөрийн явцуухан хүрээндээ өөрөө засах систем мэтээр ойлгож, тэвчээр барагдахад хүрвэл утга зохиол хошуу дүрэн засаг төрийг ямар ч тохиолдолд юугаар ч өдөөн хатгаж чадахгүй болов уу?

	Хэрэв бид яруу найрагч цаг үргэлжид урьдын арга барилаасаа салахыг хүсдэг гэж ойлговол тэр бээр үнэхээр ямар нэгнийг эрж байгаа болохоор мэдээж аюултай этгээд болж таарна.

	Танхимд цугласан хүмүүс анир чимээгүй суух агшинд үнэн үг гэдэг бууны сум мэт санагдан, ийм үг хэлэх дур хүрэх нь яг л загатнасан газар маажив гэгч болох. Хүмүүсийг өөр бусдын тухай бодох тэнхэлгүй болгож мөнөөх улигт бодол руу хөтөлдөг. Ийм ч учраас яруу найрагчид хөөж, цөлөгдөхөөс өөр аргагүйд хүрдэг. Гэсэн хэдий ч ингэж цөлөгдсөн нэгэнд өнөөдөр чухал болсон зүйл нь чухам ганьхралын сэтгэл, эсвэл түүнээс хагацахын хүслэн байдаг бус харин хүний нутаг, гүний хошуунд өөрийн жинхэнэ оноо тавилан болон ахуйн тухай бясалгал үйлдэхийг зонхилдог гэж итгэл төгс хэлүүлж байдаг. Энэ найдвар бас л хоосон горьдлого төдий зүйл билээ. Учир нь "ондоо Европоос" ирсэн хүнийг алхам тутамд нь шинэ орчноос нь хөндийрүүлээд байгаа урьдын туршлага нь түүнийг тогтворгүй байдалд хүргэж болох юм.

	Манай гараг дээр жил ирэх тутам мэдээллийн хэрэгсэл үнэмшихийн аргагүй хөгжин байгаагийн хажуугаар явж байгаа тодорхойлоход бэрх процессыг "Хүний ой муудах" гэж нэрлэж болох юм. Балар бүдүүлэг урьдын цагт хүн төрөлхтний ихэнх нь өөрийн соёл иргэншил болоод үүх түүхээ дутуу дулимаг мэддэг байжээ. Өдгөө мэдлэг боловсрол муутай хүмүүсийг бодолд сургах ёстой залуусыг сургадаг дунд сургууль, их сургуульд ч түүх хачин будилаантай бүдэг балархай болжээ.

	Мольер Наполеоны нэг үеийнх бол Вольтер Ленинтэй нэг үед амьдарч байсан.

	Сүүлийн арван жилд болсон үйл явдал чухлыг мэдэх хийгээд эс мэдэх хүн төрөлхтний хувь заяаг шийдэж бүхий оршин тогтнохуйгаас нь хөндийрүүлэн холдуулах нь Ницшегийн европыг үгүйсгэх үзлийн тухай зөгнөн хэлснээр яг биеллээ олж байна.

	1887 онд Ницше бичихдээ "Үгүйсгэх үзэлтэн өөрийнхөө төлөө хийдэггүй ... хүн төрөлхтний төлөө ч бас хийдэггүй. Тэр үгүйсгэдэг. Ийм ч учраас түүний хувьд өнгөрсөн үе гэж байдаггүй" гэжээ.

	Түүний адилаар өдгөө ч өнгөрсөн үеийн тухай эрүүл саруул ухаан хийгээд буян, нүглийн наад захын ойлголттой зөрчилдөх зохиомол зүйлс захаас аваад их байна. (...)

	Асар түргэн хийгдэж байгаа технологийн хувьсгалыг хамгийн чухал гэж ойлгодог олон улсын бүлэг болон хамтын байгууллагууд буй болж эхэлснийг та бид мэднэ.

	Үндэстний холбоо болон Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын үүсэн буй болсон өдөр цаг нь тэдгээрийг ойлгоход ямар нэг тус болно. Хамгийн харамсалтай нь энэхүү өдрийг төдийгүй жил бүхэн гашуудлын өдөр гэдгийг тэмдэглэх болсныг ч залуу үе маань дуулаагүй нь лавтай. Энэ бол 1939 оны 8 дугаар сарын 23-ны өдөр юм. Эл өдөр хоёр дарангуйлагч гүрэн хөрш зэргэлдээх өөрийгөө тэр мөчид засаг төртэй, парламенттай, өөрийн гэсэн нийслэл хоттой гэж үзэж байсан улс орныг хувааж авах тухай гэрээг нууцаар сэм тохиролцжээ. Энэ нь зөвхөн аймшигт дайныг өдөөгөөд зогсоогүй дахиад л колоничлол тогтоож, зөвхөн эздийн дур зоргыг бүрэн хангаж байвал, жинхэнэ утгаараа ард түмэн гэдэг ард түмнийг худалдаж ч, худалдан авч ч болдгийг харуулжээ.

	Эдгээр улс орны тусгаар тогтнох эрх, иргэний паспорт, хил гэж үгүй болсон. Хамгийн гайхалтай нь энэ бүхнийг дөчин жилийн өмнө дарангуйлагчид хийсэн тухай өдгөө ч хүмүүс хуруугаараа уруулаа даран байж шивнэж ярина. Хэрэв үүнийг хүн төрөлхтөн хууль ёсны эсрэг хийсэн, гэмт хэрэг гэж хүлээн зөвшөөрөхгүй, буруушаахгүй юм бол энэ бүхэн нь яваандаа ард түмнүүдийг хооронд найрамдуулахын хажуугаар үзэн ядаж чадах аймшигт хор болно.

	Алуурчин хоёр дарангуйлагч хэдийн мажийсан боловч тэдний армийн ялагдал хийгээд ялалтын үр дагаврыг бодвол тэдний ялж чадаагүйдээ хорсон үйлдсэн үр дагавар нь маш удаан хугацаанд үргэлжлэхийг хэн мэдэх билээ.

	Атлантын тунхгаас гадуур, улс орон бол зөвхөн хөзөр эсвэл наймаа гэсэн зарчмаар Европыг хоёр бүст хуваахаар тогтжээ.

	Хоёр дарангуйлагчийн өвлөснөөр Балтийн гурван улс Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын гишүүн улсуудын дунд ор сураггүй үлдсэн байна.

	Дайны өмнө эдгээр улс Үндэстний холбоонд багтаж байсан боловч 1939 оны гэрээний нууц тохиролцооны уршгаар Европын газрын зургаас арчигдан алга болжээ.

	Урьдын явдлыг сэдрээсэн шарх адилаар үүнийг эргэн ярьж байгааг минь өршөөх болтугай. Энэ бүхэн миний сэтгэл зүрхнээс арилаагүй болоод заримдаа хортойгоор ашигладаг ч хүндэтгэвэл зохих "бодит байдал" хэмээн төдийлөн холдож мартаагүй болов уу?

	Фукидидийн номоос уншсан агч модны навч хийгээд, ургах, жаргах нарыг бодвол ард олны энэлэн шаналан угтаа хуурмаг хоосон ч байх буюу ер аливаа бүхэн болж өнгөрсөн юмны ул мөр, учир шалтгааны гэх ундаргыг л бид юмс эс бөгөөс түүх гэж нэрлэх боловч бид бүхэн үл нэвтрэн чадах өөр нэгэн бодит ахуйд би бээр илүү итгэдэг. Чухамдаа шинжлэх ухаан болон урлаг нь цаг ямагт ийм л ахуй өөд тэмүүлдэг нь үнэн болой.

	"Ондоо Европын" ард түмний үйлдсэн золгүй явдлын учир утгыг би л тайлж чадна хэмээсэн бодол заримдаа намайг эзэмддэг юм.

	Цагаас цагт Америк гүрэн мөнөөх Европыг ор тас мартаж орхисноор түдэлгүй мартагдахад хүрч байсныг одоо санаж байгаа нь угтаа золгүй явдлыг биеэр амссаны л ач тус билээ. Магадгүй өвчин шархнаас өөр үл мартагдах зүйл ховор гэдгийг Библи сударт гардаг зовлонт Израйлын амьд түүх гэрчилнэ. (...)

	Хүмүүсийн эв санааны нэгдэл буюу орон зайн хэрэгцээ хоёрын хоорондох зөрчлийг гэтлэн давах тухай ярьж байгаа билээ.

	Яруу найрагчийн хувь тавилангийн зүйрлэл болох Пегас морь хийгээд мөнөөх галууны нуруун дээр сундлаад тэнгэрээр нисэн, хөрст дэлхийн зөрчил тэмцлийг нэг их төвөггүй харж болно. Ийн хөрст дэлхийгээ алган дээрээ тавьсан мэт харсны маань учир юунд орших билээ? Ингэж л эсрэг тэсрэгийн тэмцэл дээр орон зайн ивээлээр нэгэн өвөрмөц хэмнэл буй болох нь угтаа цаг хугацааны урсгал бөлгөө.

	"Харахуй" гэдэг зөвхөн нүдэнд харагдах бүгдийг харах бус, харин ой тойндоо тогтоож авахыг л хэлдэг төдийгүй "Харахуй" хийгээд "дүрслэхүй" гэдэг нь тухайлан дүрслэх санаа ажээ.

	Цаг хугацааны нууц болох орон зай нь урьдын улиг болсон заншлын мананд бүдгэрэн, үйл явдал, орчин байгаль, хүмүүсийг хувиргаж болохгүй. Харин үйл явдал, он цаг бүхэн тод томруун байх ёстой учир орон зай нь тэдгээрийг нэгэн их гэрэл гэгээгээр гийгүүлэх учиртай бөгөөд хүн төрөлхтний төгс төгөлдрийн мөнхийн ойлголт болон оршсоор байх ёстой.

	Амьд байгаль, хүмүүс мөнхөд нойрсогчдынхоо өмнөөс амьд явах болдог. Урьдын зохиомол үлгэр домгийг орхиж, урьдын бүхнээ шинээр сэргээж чадваас хүний амьд явсны хэрэг бүтнэ.

	Тэнгэрээс бүүр ч тод харагдах хөрст дэлхий нь өдгөө оршихуйн цаг хугацааны дотор буй хөрст дэлхий нь яруу найргийн онгод болох ёстой. (...)

	Өдгөө гүн гүнзгий өөрчлөлт явагдаж буйг бид ухаарахгүй байгаагийн учир гэвэл бид өөрсдөө өөрчлөлтийн нэгэн хэсэг хийгээд энэ нь цагаас цагт бүх нийтийн анхаарлыг татах болсон үйл явдлын дундаас өөрийнхөө тухай мэдэх боломжийг олгож байна. (...)

	Түүгээр ч үл барам эл өөрчлөлт нь ямар ч урьдчилан хэлэхийн аргагүй цаг хугацааны цензур бас мөн бөгөөд хэрэв хүн төрөлхтөн оюун санааны шинэ гишгүүр дээр гишгэхгүй бол энэ аймшигт явдал, аюул зовлон ч тарьж мэдэх бүрэн боломжтой. Тиймээс ч энд нэг нь илтгэгч, нөгөө нь сонсогч болж сурсан бид ганц өнгөрсөн хийгээд ирээдүйн хоорондын гинжний нэгэн гархи бөлгөө.

	Магадгүй эдгээрийн тухай эргэцүүлсэн бодрол нь бидний, өөрөөр хэлбэл тэдгээртэй мэдэгдэхүйц хэлбэрээр тулгарагсдын хамгийн үнэт ололт биш, харин хүмүүсийг хүчирхийлэл, самуурлаас хамгаалж буй бүхнийг хайрлан хүндлэх нь хамгийн үнэт ололт биз.

	Үргэлжилсэн үгийн зохиол, яруу найраг бие даасан өөрийн хүрээнд оршдог систем гэдэг ойлголтоороо засаг төрийн дургүйцлийг хүргэх ямар ч шалтгаан байхгүй билээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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Заметки

		[←1]
	 Эртний Грекийн домгоор бол Зевс тэнгэрийн далавчит морь бөгөөд уснаас нь амсвал яруу найрагч болж, онгод ордог шидэт булгийн эхийг туурайгаараа дарсан морь юм. 
Яруу найргийн онгодын билэг тэмдэг. Пегас хэмээх морийг унавал яруу найрагч болно гэсэн санаа.
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